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Summary. This article highlights the translation problems within the ad-
vertising discourse, namely the appropriate ways of translating advertising slo-
gans. Two basic strategies of translation and adaptation are considered.
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I'nobanpHEble TEHAEHIWH K UWHTETPANMN B MEXKAYHAPOIHOE
KyJIbTyPHOE ¥ 5KOHOMHYECKOE IIPOCTPAHCTBO AKTHUBHU3HUPYIOT IIO-
TPeGHOCTh HHAYCTPUAIBHEIX THUTAHTOB B aJIeKBATHOM IIEPEBOZE
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U aJlaliTallii CBOUX PEKJIAMHBIX KaMITAHWH K JIOKQJIBHBIM PBIHKaM
cObITa, YTO COZEHCTBOBAIO OBl MUHUMH3ALNH AeBUALIUN KOMMYHH-
KATUBHOTO BJIMSAHUSA TEKCTOB PEKJIAMbl HA PEIUINEHTOB.

IIpu mepeBofie TEKCTOB Pa3jIMYHBIX KAHPOB YUETY MOZJIEXKAT
BCE KPUTEPUH TEKCTYAJIBHOCTH, B YACTHOCTH — KPUTEPHUI KOTEPEHT-
HocTH TekcTa opuruHaia (TO) u tekcra nmepesoga (TII), mpoABiaio-
IIErocs [IPYU CONOCTABIEHUH KOHIENTyaIbHOTO HATIOJTHEHUS UX IJIy-
OUHHBIX CTPYKTYP.

JIMHrBHCTHYECKAs MPUPOZA KOHIENTA MpeZnoiaraetT Bepbasiu-
3aIUI0, HAIMYNe IUIaHa BhIPa’KeHHA U er0 3HAYKMMOCTh JJIS A3bIKO-
BOI'0 KOJUIEKTHBA B IIporiecce HHPOPMAMOHHOro obmeHa [4, c. 175].
Bompochl coxpaHeHua riyonHHON cTpykTyphl TO HaxozaTca B He-
Pa3phIBHOM CBA3M ¢ mpobyieMaMu mepefiayil KOHIENTYIBHOTO «II0-
CBUIa» aBTOPa PEKJIAMHOT'0 COOOIIEeHMA.

ITpoaHanu3upOBaHHEIH HAMH KOPILYC AHIVIOA3BIYHEIX PEKJIaM-
HBIX CJIOTAHOB M WX PYCCKOSIBBIYHBIX TEPEBOJIOB MO3BOJISIET TOBO-
PUTh O JIOMUHAHTHBIX TO3UMHUAX OCIOBHOTO U TPaHCHOPMAIHOH-
HOTO [IEPEBOAA B MPOLECCE «MHTEPHAIMOHATIN3AIUN» CJIOTAHOB.

CrpaTerus JOCJIOBHOTO IIEPEBOZA MOXKET OKa3aThCA JelCTBEH-
HONH B CJyyae MPOCTBIX MAJOKOMIOHEHTHBIX CHHTaKCHUUECKHUX
CTPYKTYp, Hanpumep: Taste the rainbow — ITonpobyil padyay (pek-
nama koH(pert Skittles).

B KOrHHTHBHOM IUIaHE OOBEKT PEKJIAMBI yHOAO06/IAETCA pagyre
(Skittles — rainbow), uTro ABISETCA APKUM NPUMEPOM <«BHYTPEH-
Heli» JBOIHOI MeTadophl: MO CXOACTBY C IIBETOM (BHU3YyaJIbHBIN aT-
TpaKTUBHEIA ¢akTop) u mo dyHknnu (koHPeTH, Kak U paayra, pea-
JIN3YIOT FeIOHUCTHIYECKUI 3(PPEKT).

Pazuoro pozma TpanchopManuu MOBEPXHOCTHOH CTPYKTYphl TO
B IIEPEBO/IE IPU3BAHEI 00ECTIEUUBATE OOIHOCTD PETYIATHBHOTO BO3-
netictua TO u TII, a Takke UX CEMaHTHUKO-CTPYKTYPHYIO GJIM30CTb.
C Takpux DO3HMUMH TpaHCGOPMAIMU PACCMATPHUBAIOTCA KaK OTCTY-
IJIEHHWE OT CTPYKTYPHOTO M CEMAHTHYECKOTO MAPAJIIETU3Ma MEXKIY
VCXOTHBIM U IIEPEBOAHBIM TEKCTOM B IOJIB3Y UX PABHOIEHHOCTH
B IJIaHE Bo3zelicTBuA [3, c. 27].

Taxk, npu nepesoge ciorana Gillette. «The best a man can get —
Gillette». «/Iyuwe 01 MYXCHUHBL Hem» cobJTioaeTcs (hakTop Kore-
peuTHOCcTH (akTyanusanusa konnentoB KAUECTBO u MY>KUMHA:
the best — aywwuii, a man — myscuuxa). Ciriegyer OTMETUTH, 4TO TO
mpefCcTaBisieT coboil yTBepAUTENbHOE IIPEeJIOKEHNE, B TO BpEMs
kak B TII o0HapyXuBaeTcs MPUBJICUEHNE CTPATETHH aHTOHUMUYE-
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CKOTO TiepeBosia. IIpuéM HeraTHBAIUU CIIOCOGCTBYET (DOKYCHPOBKE
BHUMAaHUA HA MPENMYILECTBAX M YHUKAJIBHOCTH PEKJIaMIPyeMOro
mpozaykra. Kpome Toro, nepcya3smBHOCTH peKJIaMEI CIIOCOGCTBYET CO-
xparenue pudms (Gillette / get u Gillette / Hem).

BripoueM, ocylnecTBIeHNE WHTEPJIUHTBAJIBHOTO TEPEBO/Ia pe-
KJIAMHBIX CJIOT2HOB HE BCETZ|a OKa3BIBAETCH AOCTATOYHBIM. 3HAUH-
TEJbHBIM HAyJYHBEIH WHTEpeC IIPeJCTaBjseT mpobyieMa afanTariin
PEKJIAMHOTO TEKCTa K KOHKPETHOMY KYyJbTYPHOMY NPOCTPAHCTBY,
a Takxe HeoOXOMMOCTh BEHISIBJIEHUS €T0 CONHMOKYJIHTYPHOTO, BEp-
GaJIbHO-TE€HAEPHOTO U MPArMaTUYECKOTO ACIEKTOB B UX KOPPEJIALUN
¥ B3aMMOJeHcTBHH [2, c. 159].

JlocTHKeHME aJIEKBATHOCTH TIEPEBOJA TIPE/III0JIaTaeT yIET MCH-
XOJIOTUYECKHX, COMHUOKYJIHTYPHBIX COCTaBJISAIONIUNX PEKJIaMHOTO
TEKCTa, OCMBICJIEHHE HAI[MOHAJIBHO-MEHTAJILHOTO CBOeOOpasus II0-
TEHI[UAJIFHOTO KPyTra PELMIINEHTOB, T. €. 00beKTUBHUPYET IpobiieMy
TepeBOTIECKOM a/IanTaIlUM.

JIBYA3BIUHYI0 KOMMYHHKAIMIO MOXKHO CUMTATh YCHENIHOM, eclu
mepeBeIEHHBIN TEKCT OKa3bIBae€T PABHONEHHOE BJINSIHIE Ha PELUITH-
eutoB TO u TII. Ilpu mepeBojie PEKJIAMHBIX COOOIIEHHI IPHOPUTET-
HOE 3HAYeHHWe UMeeT UMEHHO KOMMYHUKATUBHBIN NepeBO, a He K-
BUBQJIEHTHBIHN, TO €CTh MEPEBOJ PEKJIAMHBIX TEKCTOB OCHOBBIBAETCSA
Ha (QYHKIIMOHAJIBHO-TIPAaTMaTHIECKOH aIeKBaTHOCTH [1, c. 34], Tpe-
Oyroleli, mpexzae BCero, He IOJIHOTO U TOYHOTO BOCIPOM3BEJEHUSA
COZIEPKAHUA U CTUIUCTUUECKUX OCOGEHHOCTEN TeKcTa OpMUTrHHAa,
a ImepeJiauyyl €ro OCHOBHOM KOMMYHUKATUBHON (PYHKITUMU,

B cBA3M C BBILIIECKa3aHHBIM Ba)XHO YMOMSHYTH O YaCTOTHO-
cTu MoauGUKANUH KOHIENTYyaJIbHOTO HANOJHEHWSA B IVIyOHHHOM
CTPYKTYpe TEeKCTa TIepEeBOZA C IEJBbI0 €ro JAJThHEHINEero ajexkBaT-
HOTO BOCIPUATHSA TEJEBO TPYNIIOi penunueHToB. PejleBaHTHBIM
B 5TOM OTHOILIEHHU SIBJIAETCSA IEPEBOJ-afaNTanus CJIOTaHa OpeHAa
Mr. Clean: «Mr. Clean will clean your whole house and everything
that’s in it» — «C Mucmep IIponep e8eceneil, 8 O0ome HuUCMO
8 dea pasa bvicmpell».

dopmasbHOH ajamTamuert, Opocaromieiics B TIJla3a, SBJIA-
eTcsi CMeHa fA3BIKOBOTO YPOBHA Iepefaud 5BQOHHM MOCpEA-
CTBOM KOMIEHCAIIUH JieKcuueckoro moBTopa («Mr. Clean will
clean») upmémom amnurtepanmu (Mucmep IIponep). Kpome
TOTO, 3aIOMHUHAEMOCTH CJIOTAaHA CIOCOOCTBYeT NMpUéM PUGDMOBKH
(eeceneil — 6bicmpeil).
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B cMBICTOBOM IIIaHE TIPH COXpPAaHEHWUM BepOaJbHON akTy-
ammzanuu kounenta YUCTOTA B oboux tekcrax (clean — wuu-
€cmo), TPOW3BOAHBIA CJIOTAaH AKIEHTHUpPyeT BHMMaHHE Ha KBaH-
TUTATUBHO—KBAJIUTATUBHEIX TMOKasareynax (uwucmo e dea pasa
b6bicmpetl) 1 0GHEKTUBUPYET CMEIEHNE KOHIENTYAJIBHBIX aKIIEHTOB
OT YHHUBEPCAJIBHOCTH U Pe3yJIbTATUBHOCTH YOOPKH K Hee YIpOIIe-
HHSL CAaMOT0 IIpoIiecca.

He mpuberasa x 3HAYNUTENBHONH MOAUMUKAIUU KOHIENTOB, Tie-
peBoAvYecKas afalTanus MOXKeT OBITh peajif30BaHa C IHOMOIIBIO
mpuémMa KOMIIEHCALUH, Kak, HanpuMep, B nape: «The Coke Side of
Life» — «Bce 6ydem Coca—Cola». OpuUruHaJI CJIOraHa COAEPIKHT
JLTIO3WI0 K M3BECTHOM aMepuKaHCKoi mecHe «Keep on the Sunny
Side of Life»» xak mpojylieHTa TPUATHBIX W MO3UTHBHBIX DMOITHIHA.
ABTOp CJIOTaHA ACCONUHUPYET B MOACO3HAHHU PEIHUIMEHTA IO3MU-
THBHBIA >KA3HEHHBIH HacTpoii ¢ HamutkoM Coca—Cola. B kaue-
CTBe TMpUEMA PYCCKOA3BIYHON afamTalliyd WCIIOJIL3YETCA OTCHLIKA
K YCTOHYMBOMY OOMXOJHOMY BBIDQXKEHHIO «Bcé 6ydem xopouwio».
IIpu sTom HabmomaeTcss momo6Has opuruHaity cyocruryius (Coca—
Cola — xopowo), obecrieunBaioman JOCTHHKEHUE KETAEMOTO KOM-
MyHUKaTUBHOTO 3¢ddekxTa.

Takum o0pa3oM, TpPaHCAANUA MAaHUOYJIATUBHOTO BO3MAEH-
CTBHUS PEKJIAMHOTO COOOINEHHA JOCTHTAETCS IIOCPEICTBOM IIEpe-
BOAUYECKHX crTpareruii. K IparMaTudeckoil agamrTanuu obpaia-
I0TCSI B TOM CJIydae, KOT/la COOCTBEHHO TIEPEBOJ, HE B COCTOSHUM
B TIOJIHOH Mepe Y/OBJIETBOPUTH KOMMYHUKATUBHBIE TpeOOBaHHUSA
HMCXOZHOI'0 PEKJIAMHOIO IPOAYKTA.
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